
ՈՐՊԵՍ ՀԱՆԳՈԻ38 ԿԻՐԱՌՎՈՂ ՐԱՅԵՐԸ ԲԱՂԱԴՐՅԱԼ ՍՏՈՐՈԳՅԱԼՈԻՄ 
(ըստ անգլերենի և հայերենի զուգադրական վերլուծության.) 

ԷՄՍ՚Ա ՍԱՐԳՍՅԱՆ 

Բաղադրյալ ստորոգյալում որպես հանգույց կիրառվող բայերն ուսում֊ 
նասիրության առարկա են եղել արտասահմանյան և հայրենական լեզվաբանու-
թյան մեշ, սակայն չեն ստացել բավարար լուսաբանում, տարբեր ձևով են մեկ-
նաբանվել լեզվաբանների կողմից։ Հատկապես պարզ չէ դրանց առանձնաց-
ման ու դասակարգման հարցը։ Ըստ քերականացմ ան աստիճանի, ան գլի ա գետ 

Լ լեզվաբաններն այդ բայերը բնութագրում են տարբեր տերմիններով, ինչպես՝ 
\րիվ ստորոգման և ոչ լրիվ ստորոգման բալեր ( V e r b s Of C o m p l e t e a i l d 

n c o m p l e t e p r e d i c a t i o n ) , լ ի ի մ ա ս տ բ ա յ ե ր [ n o t i o n a l , c o p u l a s of fu l l ( l e x i -
c a l ) m e a n i n g ] , թերիմաստ և օժանդակ ( s e m i a u x l l i a r y a n d s t r u c t u r a l ) 1 , ինք-
նուրուլն, օժանդակ և կիսաօժանդակ բալեր ^ i n d e p e n d e n t , a u x i l i a r y a n d s e -
m i a u x l l i a r y v e r b s ) 2 , իմաստային, օժանդակ և կապակցող ^ n o t i o n a l , a u x i l i a r y 

a n d l i n k - v e r b s ) 3 , վերացական, մաքուր կամ ծայրս,Հեղ քերականացված Հան-
գութներ f p u r e or m a x i m a l l y g r a m m a t i c a l i z e d c o p u l a s ) 1 ՛ 

Ըստ լեզուների քերականական կառուցվածքների, որպես հանգույց կի-
րառվող բայերի թիվը տարբեր է։ ժամանակակից անգլերենում հաշվվում են 
մոտ վաթսուն բայ, որոնք կարող են որպես հանգույց կիրառվել բաղադրյալ 
ստորոգյալում։ Այս բայերն առաջացել են լիիմաստ բայերից՝ բովանդակու-
թյան վերացարկման և մասնակի քերականացման հիման վրա։ Որպես հան-
գույց կիրառվող բայերն ունեն երկու իմաստ՝ ստորոգման հատկանիշի իմաստ 
և բառիմաստ։ 0. Ախմանովան գտնում է, որ իբրև հանգույց կիրառվող բա-
յերում երկու նշանակությունը՝ և նյութական, և' քերականական, գործում են 
միաժամանակ5։ Ըստ Ա. Սմիռնիցկու6, բայ֊հանգույցի դեր կարող են կատա-
րել ինչպես թուլացած բառիմաստային նշանակությամբ օժանդակ բայերը 
բաղադրյալ անվանական ստորոգյալում (неПрОЦеССНО-КВаЛИфИКЭТИВНОе 
с к а з у е м о е ) , այնպես էլ լիիմաստ բայերը պրոցեսս։յին-որակողական (прОЦеСС-
н о - к в а л и ф и к а т и в н о е с к а з у е м о е ) կամ կրկնակի ստորոգյալում ( d o u b l e -
p r e d i c a t e ) " Արտասահմանյան լեզվաբաններից շատերը գտնում են, որ բայ֊ 
հանգույցը լրիվ զրկված է բառիմաստային նշանակությունից, դատարկ բառ 
է և սոսկ քերականական դեր է կատարում7յ Սովետական լեզվաբանները կար֊ 

1 Օ. J e s p e r s e n . Essentials of English Grammar, London, 1933, p. 66, 114 
А. И. С м и р н и ц к и й , Синтаксис английского языка, М., 1957, с. 126: В. Н. Ж и-
г а д л о, Современный английский язык, М., 1956, с. 253. 

3 М. A. G a ո s h i n a and N. М. V a s I 1 е v s к а у a, English Grammar 
M „ 1964, p. 120. 

3 V. L. K a u s h a n s k a y a а. о., English Grammar, L„ 1973, p. 232; Б. A.' 
И л ь и ш , Строй современного английского языка, Л., 1971, с. 207. 

4 Л. Л. И о ф и к, Структурный сянтажсис английского языка, Л., 1972, с. 58. 
Б О. С. А X м а н о в а, Словарь лингвистических терминов, М., 1966, с. 89, 104, 396. 
6 А. И. С м и р н и ц к и й , նչվ. աշխ., էշ 118։ 

G. Gurme, Syntax, Boston, 1931, p. 20; O. J e s p e i s e n , Щ. աչի., էշ 125,. 
J . С. N e s f 1 e 1 d, Manuel of Engl i sh Grammar and Compositions, London, 1944.;. 
p. 12C. 



Որպես հանգույց կիրառվող րայերը բաղադրյալ ստորոգյալում 2էէ 

ճում են, որ հանգույցը միշտ որոշ լափով պահպանում Է իր կոնկրետ բառի-
մաստը8։ Ըստ Վ. Յարցևայի «որպես հանգույց կիրառվող ծայրահեղ քերակա֊ 
նացված բայը դատարկ բայ չէ, քանի որ արտահայտում է քերականական որո-
շակի նշանակություն և դեռ ավելին՝ վիճակի, վերածման և լինելության կարգչէ 

Քերականագիտության մեջ առանձնացվում Է «լինել» բայի երկու տար-
բեր նշանակություն։ Այն դիտում են կամ որպես հանգույց, օժանդակ բայՒ 

նույնության քերականական ցուցիչ՝ անվանական նախադասություններում, 
կամ որպես գոյության վերադիր, լիիմաստ բայ՝ երկանդամ նախադասություն-
ներում, ինչպես՝ «X կա», «X գոյություն ունի»։ «Լինել» բայի հիմքում ընկած 
Է այս երկու բոլորովին տարբեր կառույցների դիալեկտիկական համատեղ գո-
յակցությունը10« 

Ինչպես շատ լեզուներում, այնպես Էլ անգլերենում be «լինել* բայն օգ-
տագործվում Է և՛ իր նյութական, ինքնուրույն նշանակությամբ, և:* որպես ոչ 
ինքնուրույն՝ հանգույց, օժանդակ բայ։ Իր նյութական, ինքնուրույն՝ միջուկա-
յին ( k e r n e l ) կիրառությամբ. Ьс բայն արտահայտում Է լինելություն, առկայու-
թյուն, նույնություն, մի տեղ գտնվելու, մի վիճակի մեջ լինելու նշանակություն, 

ինչպես՝ „My best pictures are in Paris", he said (Gr., Qr.,189)—Իմ ամենա-

լավ նկարները Փարիզում են, — ասաց նայ St. J o h n ® a s seldom in the house 
(Ch. Br., 503) — Օենտ Զոնը Հազվադեպ fep տանը փնոււք/ 

նշված նախադասություններում агв-ը և WaS-ը որպես be Բ՛այի ներկա և 
անցյալ ձևեր, նախադասության ինքնուրույն անդամ են ստորոգյալ, և, հետե-
վարար, ունեն նյութական նշանակություն։ Սակայն վերջերս շատ հետազոտող-
ներ այն կառույցներում, որտեղ ստորոգելին տեղային (լոկատիվ) արտա-
հայտություն ունի, բայը դիտում են իբրև «ձևական բայ»՝1։ Նախդրավոր ար-
տահայտությունը, որը բնորոշում Է նախադասության սուբյեկտը, օժանդակ 
բայով զուգորդված պարագա Է։ Are in Paris և was in the house կառույց-
ները այդ լեզվաբանները դիտում են որպես բաղադրյալ՛ ստորոգյալներ։ Մեր 
կարծիքով, այդպիսի կառույցները պարզ բայական ստորոգյալներ են։ 

Ժամանակակից անգլերենում be «լինել» բայի զանազան• կիրառություն-
ներից ամենակենսունակը հանգույցինն Է։ Իր լայն օգտագործման շնորհիվ 
Ье-ն համարվում Է ամենավերացական բայը, որը, հակադրվելով մյուս բայ-
հանգույցներին, արտահայտում Է ստորոգման ամենաիդեալական դեպքը։ Որ-
պես հանգույց կիրառվող be բայում իմաստի որևէ հավելում չի նկատվում։ 
Այն լրիվ կորցրել է իր ինքնուրույն նշանակությունը և կոչվում է «մաքուր հան-
գույց» (pure l ink verb—ЧИСТЫЙ СВЯЗОЧНЫЙ г л а г о л ) » Լեզվաբանության մեջ 
բաղադրյալ ստորոգյալի բայը՝ բայ-հանգույցը, բնորոշվում է որպես l i n k - V e r b » 
C O p u l a , որն արտահայտում է դեմքի, թվի, ժամանակի, կերպի, խոնարհման,. 
երբեմն էլ սեռի բայական կարգեր, քերականորեն իրականացնում է կապը են-
թակայի և ստորոգելիի միջև։ Իբրև հիմնական բայական հանգույց Ье-ն միայն 
քերականական դեր է կատարում և զուգորդվում է ցանկացած ստորոգելիի հետ։-
Անգլիական գեղարվեստական գրականության փաստական հարուստ նյութից՝ 

8 0 . A k h m a n o v a , Patterns and Productivity, M., 1973, p. 114; В. H. Я p u e в a.. 
Исторический синтаксис английского языка, М.—Л., 1961, с. 68; А. И. С м и р н и ц -
K И Й, նշվ. աշխ., էշ 124։ 

9 В. Н. Я р Ц ё(В а, նշվ. աշխ., էշ 68։ 
1 0 Э. Б е н е е н и с т , Общая лингвистика, М., 1974, с. 203. 
Ч А. И. С м и р н и ц к и й , նշվ. աշխ., էշ 118-, И. А. К у з л е ц о в а, Глагол «То Ъе» 

в современном английском языке как глагол связка и как самостоятельный глагол 
(«Ученые записки, Серия филологических наук», вып. 13, № 5 (9).-, Уфа, 1963, с. 21) ^ 

J . V. М. V e г h а а г, The Verb . b e * and its syncnyms, Boston, 1973,.pi 24—30. 



30 էմմա Սա/էգս յան 

ընտրված մեր օրինակներում և դրանց հայերեն համարժեքներում be բայն ա-
վելի շատ զուգորդվում է ածականի հետ (be-{-Adj.)՝ 639 անգամ, գոյականի 
<Аш(йе + Л/)՝ 444, դերբայի հետ (Ьв-\ ֊Раг1 II)՝ SI, համեմատաբար ավելի 
քիչ է հանդիպում խոսքի այլ մասերի հարադրությամբ։ Այն փոխանցվում է 
հայերենին ե մ , լ ի ն ե մ բայ-հանգույցով, նույն շարահյուսական կաղապարով, 
և բաղադրյալ ստորոգյալը պահպանվում է երկու լեզվում, ինչպես՝ They are 

diplomatic parcels (Gr. Gr., 83)—Դրանք դիվանագիտական ծանրոցներ bG, 
,No, he isn't, hurt,, Big Chris said (W. S., 9 2 ) - Ո ' չ , վ ի ր ա վ ո ր վ ա ծ չ>, 
—ասաց Մեծ -Բրիup. The pearl was large (J . St., 131)—Մարգարիտը 
իւոշոր է ր : Նշված Օրինակներն արտահայտվում են շարահյուսական Հետևյալ 
կաղապարով 

Ж / Н + Ы Г , LIMIT 
I C W - L V + < ֊ д а ; . = Ճ1ԼՑ. < ֊ A D I + ЫГ. ШГГ 

Х P a . r t .H Pa.rt. Н + ШТ. LMIFIRS՜ 

Հայտնի է, որ շատ բայեր կիրառվում են օժանդակ բայի պաշտոնով ^aUX-
lliariesj» Օժանդակ բայն առաջացել է համապատասխան խոնարհվող ձևե֊ 

յւից՝ անորոշ, ներկա, անցյալ դերբայներից։ Օժանդակ բայի դերով կիրառվում 
են այնպիսի բայեր, որոնք ցույց են տալիս գործողության սկիզբ, ընթացք և 
ավարտ (begin, continue, finish) և եղանակավորիչ բայեր, որոնք օգտա-
գործվում են անորոշ դերբայի հետ ու արտահայտում զանազան հատկանիշներ 
(can — ունակություն, may—հնարավորություն, must—հարկադրանք, Ought 
to—բարոյական պարտավորություն, shall, Will—ցանկություն)։ Ի տարբե-
րություն օժանդակ բայերի, որոնք կորցրել են իրենց բառիմաստը և նախա-
դասության մեջ հանդես են գալիս սոսկ քերականական դերովս վերածվելով 
ժամանակի, եղանակի ցուցիչի, բայ-հանգույցը կիսով չափ զրկվել է իր բա-
ռիմաստից։ Հանգույցի դերով կարող են կիրառվել այն բայերը, որոնք շարա-
հյուսական այլ կառուցվածքում հանդես են գալիս որպես սովորական լիիմաստ 

.բայեր, ինչպես՝ Then he grew thirsty and went home— Նա ծարավեց և գնաց 
տուն (բայ-հանգույց), I grOW flowers — Ես սւնեցնում ե մ ծաղիկներ (լիիմաստ 
թայ)։ Օժանդակ բայն իր մեջ ընդգրկում է բայ֊հանգոլյցի գաղափարը, և հա-
ճախ դրանց հասկացությունները նույնանում են՝ օժանդակ բայ = բայ-հան-

Գ"4Տ՚ 

Пրպես օժանդակ բայ Ъв-ն կարող է կազմել վերլուծական ձևեր շարունա-
կական ժամանակներում, կրավորական սեռում և դարձվածքային կառույցնե-
րում, ինչպես՝ 

ք»ա|1ւււ(ւսւկ. ժ ա մ ՝ . John is sitting—Ջոնը ն ս տ ա ծ է / 
Կ ր ա վ ո ր . u W Mary is loved by John—Մերին ս ի ր վ ո ւ մ Ь Ջոնի 

կողմից։ 

Գ ա ո ս վ . կ ա ռ ո ւ յ ց ՝ John is in love with Mary—Ջոնը ս ի ր ա գ ա ր վ ա ծ fc 
Մերիին, 

Ժամանակակից անգլերենում be բայից բացի իբրև հանգույց բաղադրյալ 
ստորոգյալում կարող են կիրառվել զգալի թվով տարբեր բայեր՝ look—թվալ, ե-

յւևալ, become—դաոնալ, get, grow, turn—դառնալ, վերածվել, feel—զգար 
remain—մնալ, որոնք, փոխելով իրենց հիմնական իմաստը, ձեռք են բերում 
նոր նշանակություններ և ստորոգելիի հետ զանազան իմաստային նրբերանգ-

՛ներ հաղորդում ստորոգյալի ընդհանուր բովանդակությանը։ Այս բայերը տար-



Որպես հանգույց կիրառվող ր ա յ ե ր ը բաղադրյալ ստորոգյալում 2էէ 

բեր ձևով են մոտենում հանգույցի աստիճանին, որոշ լափով ինչ-որ բան են՛ 
պահպանում իրենց նախնական ինքնուրույն. իմաստից և օգտագործվում են 
ենթական ստորոգելիին միացնելու համար։ Որպես սովորական բայեր՝ դրանք 
ցույց են տալիս գործողություն և վիճակ, որն արտահայտվում է կերպի և սև-
ռի քերականական կարգերում։ Բաղադրյալ ստորոգյալում որպես հանգույց 
կիրառվող «սեմիկոպուլատիվը (կի սա օժանդակը) բայ է, որ կարող է ստեղծել 

ստորոգելիական երկանդամ (բինոմ)| N + V որտեղ N-ը գոյական կամ ա՛-
ծական է, իսկ V-ն մոտենում է Ьв կամ հանգույցի դերում կիրառվող բայե-
րին»12։ Եթե be բայը որպես հանգույց ունի սահմանափակ քերականական ձե~ 
վեր և միայն վերագրման դեր է կատարում, ապա այս բայերը դրսևորում են 
իմաստային ձևերի բազմազանություն և վերագրման հետ միասին արտահայ-
տում վ ե ր ա ծ մ ա ն , փ ո փ ո խ ո ւ թ յ ա ն , թ վ ս ւ ց ո ւ լ ա թ յ ա ն , ա ն հ ա ս տ ա տ ո ւ թ յ ա ն , fiuiin-
կանիջի պ ա հ պ ա ն մ ա ն և այլ նրբիմաստներ։ Այդ պատճառով վերացականու-
թյունը այդ բայերի մեշ ավելի քիչ է, քան Ьв-ի մեչ։ 

Որոշ լեզվաբաններ բաղադրյալ ստորոգյալում որպես հանգույց կիրառ-
վող բայերը բաժանում են խմբերի։ Ա. Չոբանուն տարբերում է շարահյուսա-
կան երեք դիրք՝ անորոշ, սեմիկոպուլատիվ և կիսաօժանդակ1*։ Վ. Ձերնովը 
օժանդակ «бЫТЬ» բայը հակադրում է մյուս կիսաօժանդակ բայերին, դրանք 
բաժանելով երկու խմբի՝ փուլային և եղանակավորիչ14, իսկ Վ. Վերհաարը սե-
միկոպուլատիվ բայերը բաժանում է երեք խմբի ըստ ստորոգելիի արտահայտ-
ման ձևերի՝ 1. ածական-կոպուլա, 2. գոյական-կոպուլա և 3. տեղային (լո-
կատիվ) կոպուլա, \և օգտագործում է վերը նշված երկանդամներըՆման երկ-
անդամների ենք հանդիպում նաև Վ. Գակի մոտ1Р» Ա. Դրազդաոլսկասը և Գ. 
Միքայելյանը ներկայացնում են մի շարք բայերի իմաստային խմբեր, որոնք 
կիրառվում են իբրև հանգույց բաղադրյալ ստորոգյալում17։ Մենք գտնում ենք, 
որ բայ-հանգույցի դերում կարող են հանդես գալ ինչպես թուլացած նյութա-
կան նշանակությամբ օժանդակ բայերը, այնպես էլ լիիմաստ բայերը և լիո-
վին ընդունում ենք Ա. Սմիռնիցկու այն կարծիքը, որ «յուրաքանչյուր լիիմաստ 
բայ կարող է պոտենցիալ կերպով հանդես գալ բայ-հանգույցի դերով, եթե այն 
միացնում է առարկայի նշանակությունը հատկանիշի նշանակության հետ»1*։ 

Այժմ տեսնենք, թե ինչ պատկեր ունեն նույն պաշտոնով հանդես եկող բա-
յերը հայերենում։ Անգլերեն Ьв բայ-հանգույցին հայերենում համապատաս-
խանում են ե մ , լ ի ն ե մ բայերը, որոնք կոչվում են «էական» բայեր19։ է մ , լ յ ւնեմ 
բայերի նյութական նշանակությունը հաճախ թուլանում է և, կիրառվելով իբրև 
հանգույց զանազան ստորոգելիների հարադրությամբ, սրանք կազմում են բա-
ղադրյալ ստորոգյալ։ Այդ բայերի հետ օգտագործված ստորոգելին ցույց է տա-
լիս կայուն, մնայուն, ըստ սկզբի և ավարտի չբնութագրվող հատկանիշ, ինչ--

1 2 А. И. Ч о б а н у , К вопросу о классификации полусвязочных глаголов («Фило-
логические науки», 1978, jVs 2, с. 72—75). 

13 նույն տեղում։ 

1 4 В. И. Ч е р н о в , Полузнаменательные связочные глаголы в современном рус-
ском языке («Вопросы русского языка», Куйбышев, 1976, с. 71—88). 

3 5 J . V. М. V е г h а а г. ь г >/ . " էԻ-- Ц з * ֊ з о : 

՝8 В. Г. Г а к, Сравнительная типология французского и русского языков, М., 
1983, с. 125. 

11 A. D r a z d a u s k a s and G. М 1 k а е I ' a ո. An Outline of English S y n -
tax, M.. 1973, c. 53. 

1 8 А. И. С М И p H И Ц К Н Й, նչվ. աշխ., էշ 125։ 

Ատ, Պ ա լա и ան յ ան, Քերականություն մայրենի լեզվի, մաս 2, Թիֆլիս, 1884, էշ-

151 յ Հր. Աճաոյան, Լիակատար քերականություն հայոց լեղվի, հ. 2, Երևան, 1954, էշ 44, 

I f . Ա բ ե դ յ ա ն, Աշխարհարարի շարահյուսություն, ս. էշմիաձին, 1912, էշ 367։ 
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.պես՝ — Անտոնիո, ասա ինձ, ո ՛ վ ես դու (Ն. Դ., 147), Մի ա յր էր նա քաջա-
խորհուրդ և գեղեցիկ (Ն. Զ՛է 590)։ 

Ինչպես անգլերենում be, այնպես Էլ հայերենում ե մ , լ ի ն ե մ բայերը կա-
րող են կիրառվել ոչ միայն իբրև հանգույց, այլ իրենց նախնական նյութական 
նշանակությամբ՝ լինելու, գոյություն ունենալու, գտնվելու իմաստով և հանդես 
գալ որպես ինքնուրույն պարզ ստորոգյալներ, օրինակ՝ ...մրջյունի չափ փոքր 
Հի երկու հոգի դեզի վրա էին (Հր. Մ., 101), ...բայց գիտեր, որ մասրենին այ. 
լևս իր ներսում է (Հր. Մ., 185)։ 

Որոյ լեզվա բաններ տեղի պարագա-(-եմ , լ ի ն ե մ կառույցում ե մ , լ ի ն ե մ 
բայերը դիտում են որպես պարզ ստորոգյալ իր ինքնուրույն, նյութական նշա-
նակությամբ (Ռ. Իշխան յան)20 կամ որպես բաղադրյալ ստորոգյալ™, Մենք հա֊ 
մամիտ ենք Ռ. Իշխան յան ի կարծիքին։ 

Ինչպես արդեն նշվեց անգլերենի վերաբերյալ, հայերենում նույնպես ե մ , 
լ ի ն ե մ բայերից բացի բաղադրյալ ստորոգյալում իբրև հանգույց կարող են կի-
րաովել մի շարք վերացական՝ դ ա ո ն ա լ , թ վ ա լ , երևալ , ձևանալ , մ ն ա լ , վ ե ր ա ծ -
վ ե լ , պ ա ն ե լ , հանդիսանալ, կարծել , ն ե ր կ ա յ ա ց ն ե լ , հ ա մ ա ր վ ե լ , անվանել և այլ 
բայեր, որոնք դրսևորում են իմաստային որոշ յուրահատկություններ և հատ կա֊ 
նիշի վերագրման հետ արտահայտում զանազան նրբիմաստներ (վերածում , 
՜փոփոխություն, թվացողութ յուն , անհաստատություն , հատկանիշի պ ա հ պ ա -
նում լ. այլն), ինչպես՝ Նա հայոց բանաստեղծությունը անվանսւմ է հայ ազգի 
ազնվականության վ կ ա յ ա կ ա ն (Հ. Р՝., 331), Մարութին տարօրինակ թ վ ա ց ի ն 
մոր համբույրները (Ս. Խ., 66), Ծերունին ք ա ր ա ց ա ծ մ ն ա ց և ոչինչ պատասխա-
նել չկարողացավ (Ր., 235), Կյանքը դարձավ հավերժական մի ֆ ն տ ր ո ւ մ (Ե. 
9., 12), Արտաքուստ նա շատ հ ա մ ե ս տ էր ե ր ե ո ւ մ . . . (Մ., 450)։ 

Ըստ իրենց արտահայտած իմաստային երանգների, Մ. Աբեղյանը վերա-
ցական բայերը դասակարգում Է երեք խմբի, Ս. Գյուլբուդաղյանը՝ յոթ, Ս. Աբ-
րահամյանը, Ն. Պառնասյանը, Հ. Օհ ան յանը, Խ. Բադիկ յա նը՝ հինգ22։ Հիշյալ 
.բայերի մի մասը հանդես Է գալիս որպես վերացական, մյուսները պահպանում 
են իրենց նյութական նշանակությունը և հազվադեպ են վերացարկվում։ Հաճախ 
դժվար Է որոշել, թե տվյալ բայը լիովի՞ն Է կորցրել իր նյութական նշանակու-
թյունը, թե" մասամբ, ինչպես՝ նստած ԷՐ աթոռին (նյութ, նշ., լիիմաստ բայ), 
նսսւած ԷՐ թ ա գ ա վ ո ր , այսինքն՝ թ ա գ ա վ ո ր էր (վերացական բայ, հանգույց): 
Վերացական և ե մ , լ ի ն ե մ բայերը կազմում են հակադրություն (օպոզիցիա), 
ինչպես՝ Ձեռքդ տուր, բարեկամներ ենք (Ալ. Շ., 16)—Մենք դարձանք բ ա ր ե -
կամներ (վերածում), Ա՛հ, հրաշալի է այդ քաղաքի բնությունը (Ալ. Շ., 4)— 
Քաղաքի բնությունը հ ո ս շ ա լ ի էր թ վ ո ւ մ (թվացողություն), Այդ մարդը ա գ ն ի վ 
էր, արդարասեր, հշմարտախոս (Ալ. Շ., 6)—Այդ մարդը ա զ ն ի վ , արդարասեր, 
ճշմարտախոս էր երևում (անհաստատություն), Հայրս անհողդողդ ԷՐ (Ալ, 
Ю—Հայրս մ ն ա ց անհողդողդ (հատկանիշի պահպանում), Դպրոցի բակը ամա-! 
յ ի էր (Հր. Մ., 72)—Դպրոցի բակը կարծես ա մ ա յ ի էր (ձևացողությ ոլն)։ Շարա-
դրվածից հետևում Է, որ վերացական բայերը բաղադրյալ ստորոգյալում հան-
դես չեն գալիս սոսկ որպես հանգույցներ, Դրանք պահպանում են իրենց նյու-
թական նշանակությունը, արտահայտում են զանազան նրբիմաստներ, հարըս-
յոացնում լեզվի ոճը։ 

Սովետական լեզվաբաններ Ա. Սմիռնիցկին, Վ. ժիգադլոն, Ա. Դրազդաոլս-
կասը և ուրիշներ բաղադրյալ ստորոգյալում որպես հանգույց կիրառվող բա-

20 Ռ. Իշխան յան, Ստորոգելիական վերադիրը ժամանակակից հայերենի շարահյուսա-

կան համակարգում (էՀայոց չեզոլ և գրականություն», պր. 3—4, երևան, 1984, Էշ 14)։ 

21 « • ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց հայոց ւեզոլւ, հ. 3, կազմեցին՝ ' / . Աբրահամյան, Ն. Պառնաս-

յան, չ. 0 հան յան, Խ. Բ ա դի կ յ ան, Երևան, 1976, Էշ 174։ 

22 Մ. Արեղյան, նշվ. աշխ., Էշ 376, Ս. Գ յ ո լ լ բ ո լ դ ա զ յ ա ն, Հայոց լեզվի մեթոդի-

կա, Երևան, 1978, Էշ 264, Հժամանակակից հայոց լեզու։, հ. 3, Էշ 159—161• 



Որպես հանգույց կիրառվող ր ա յ ե ր ը բաղադրյալ ստորոգյալում 
2էէ 

յերր դասակարգում են լորս հիմնական խմբի, ըստ դրանց շարահյուսական և 
իմաստային հատկանիշներին, որին համակարծիք ենք նաև մենք։ Այժմ, ըստ 
այդ դասակարգման, զուգադրական-տի պա բան ական մեթոդով, անգլիացի հե-
ղինակների ստեղծագործություններից ընտրված օրինակների ընդհանրացում-
ների հիման վրա փորձենք ցույց տալ զուգադրվող երկու, լեզուներին բնորոշ 
շարահյուսական կառուցվածքային կաղապարների տիպաբանական նկարա-
գիրը։ 

ԱՌԱՏԻՆ 1ււՈԻՄԲ. Link Verbs of Being—լինելության բայեր՝ be— 
«լինելէ, f e e l — Հզգալս, Sit — «նստելէ. Stand—«կանգնել», lie—«գտնվել»։ Ալս 

խմբի բալերը, բացի Ьв-իցւ որի մասին արդեն խոսվեց, կարող են օգտա-

գործվել որպես բալ-Հանգ ո։ Լցներ՝ արտահայտելով վիճակ կամ լինելութ լան ։ 

F e e l - ը Հանդիպում Է զանազան ստորոգելիների՝ ածականի, գոյականի, մակ* 

բայի, դերբայի, նախդրավոր կապակցության զուգորդությամբ՝ կազմելով V ' - f -

Prep, V+Adj., V+N, V+Adv, V+Part II երկանդամները• Ըստ մեր 
Հաշվումների, 107 օրինակից feel բայը մեծ Հաճախականությամբ Է Հանդես 

գալիս ածականի Հարադրությամբ։ Ընտրված 60 օրինակից անգլերենի բա-

ղադրյալ ստորոգյալի կառույցին Հա յե բենում Համապա տաս խանում Է 40 բա-

Հական պարզ ստորոգյալ, մնացած տասը պաՀպանում Է բաղադրյալ սաորո— 

՛Ի՛՛՛Ժ կաղապարը՝ երկու լեզվով։ Ավելի քիչ Հաճախականությամբ Է Հանդի-

պում fee 1-ի գոյականական և դերբայական կիրառությունը։ Feel-\-N 20^անգ~ 

լերեն բաղադրյալ կառույցին Հայերենում Համապատասխանում Է 18 պարզ 

շարաՀյուսական կառույց։ Feel-\-Pa.rt II 21 դերբայական կառույցից 16-ը 

Հայերենին Է փոխանցվում պարզ, մնացածը՝ բաղադրյալ ս-ոորոդլալի կաղա-

պարով, ինչպես՝ He felt very good, but als о very angry (W. S., 74)— 
Նա իրեն շատ լավ кр դզում, բայց խիստ զայրացած kp, I felt some sym-
pathy for them (Gr. Cr., 1 0 5 ) — Ի ն չ - ո ր Համակրանք զզսւցի նրանց Հանդեպ 

(պարզ ստոր.), Markus. felt embarrassed (W. S., 2 3 6 ) — Մ ա Ր կ ո ւ ս ը շփոթ-
վեց (պարզ ստոր.), I feel so astonished (Ch. Br., 258)—ծ» այնպես ապ-

շած՜ ե մ (բաղ. ստոր.)։ 

Feel բայը, զուգորդված ածական-ստորոգելիի հետ, հայերենում ստա-
նում Է երկակի բնույթ։ Մի դեպքում f e e l - g O O d բաղադրյալ ստորոգելիական 
կառույցը հայերենում կազմում Է պարզ ստորոգյալ, իսկ g o o d ածական-ստո-
րոգելին վերածվում «լավ» մակբայի, մյուս դեպքում՝ fe l t-angry բաղադրյալ 
կառույցը Հայերենում արտահայտվում Է դերբսւյ-յ-եմ, լինեմ բաղադրյալ ստո-
րոգյալի կաղապարով։ Feel-\-N կառույցին հայերենում համապատասխանում 
Է պարզ ստորոգյալի կաղապար, անգլերենի գոյական-ստորոգելին վերածվում 
յէ հայերենի ուղիղ խնդրի, ինչպես՝ 

Adj- S i m p l e P r e d i c a t e 

о ч - ւ V * £ » լ է . „ = л Ц 

P a r t . U » t l . Ш 1 Г 

Stand և sit բայ-հանգույցներով կազմված կառույցները հազվադեպ են 
Հանդիպում անգլերենում, հայերենին են փոխանցվում պարզ բայական ստո-

23 А. И. С М«.рн ИЦКИЙ, նշվ. աշխ., էշ 125; В. Н. Ж'ИГЭДЛО, նշվ. աշխ., էշ 253; 
А. А. Д р а з д а у с к а с , Структура и семантика непроцессного квалнфикативного 

сказуемого в современном английском языке (кандидатская диссертация, М., 1970, с. 
91—117). 
Irtnfbr 10—3 



34 էմմա Սա/էգս յան 

ՐոԳ1աԺ կաղապարով, անգլերեն still և qiliel մակբայ-ււտորոգյալնեոը Հա-

լերէն ու մ վերածվում են « լ ո ւ ռ » , «ճանդւսրսւ» ձևի պարագայի, ինչպես՝ КШО 
stood perfectly still ( J . St., 100)— i ' -ինոն կ ս ^ ն ա ծ էր բոլորովին լ տ ռ , 
She sat quiet as a stone ( J . St., 1 4 5 ) — ՝ Ր ա Ր ի պես անշարժ dumb] էր նա՛. 
Նշված օրինակները կազմում են շարաՀյու սական Հետևյալ կաղապարը. 

1'ՀՆՀ-Լ V •» A d v = Հ-1'чЬ 6>«mple p r e d i c a t e 

Անգլերեն և հայերեն լեզուների զուգաղրակաէք ուսումնասիրության տըվ-
յալներից գալիս ենք այն եզրակացության, որ եթե անգլերենում որպես հան-
գույց կիրառվող առաջին խմբի feel— « դ գ ա լ » բայը պահպանում Է անգլերենին 
բնորոշ իմաստային որոշ նրբերանգներ, հանդես գալով շարահյուսական մակար-
դակում, ապա նույն զգալ բայը հայերեն համարժեքներում, պարզ ստորոգյալի 
դեպքում կիրառվում Է իր ինքնուրույն բառիմաստովւ Երբեմն անգլերենի բարդ 
շարահյուսական կառույցը կարող Է պահպանել նույն կաղապարը հայերենում։ 
Իբրև հանգույց հայերենում զգալ բայը հազվադեպ Է կիրառվում, հանգույցի 
դերը բաղադրյալ ստորոգյալի համար բնորոշ լէ հայերենին։ 

Feel + Part I I , ինչպես նաև stand և sit բայ-հանգույցների հարադրու-
թյունը մակբայի հետ, հայերենի պարզ ստորոգյալի փոխանցվելիս անգլերենի 
feel, stand և sit բայ֊հանգույցներն անհետանամ են, իրենց իմաստային հատ-
կանիշները հաղորդելով ստորոգելիին՝ դերբային և մակբային, դրսևորվելով 
հայերենին բնորոշ ե մ , (ինեմ բայերի զուգորդությամբ։ 

ԵՐԿՐՈՐԴ ԽՈՒՄԲ. Verbs of Becoming—I երած մ ան բայեր՝ become— 
Հդա&ալ», get, grow, turn, feel—«դառնալ», t վերածվել», fall—Г ընկնել» 

rOVe ֊ * ապացուցել», t՛դառնալ»։ 
Այս խմբի become, get, grow բայերն արտահայտում են վերադրի հատ-

կանիշի փոփոխություն կամ նոր հատկանիշի ձեռքբերում։ Որպես հանգույց 
getI grow բայերը ամենաշատ օգտագործվողներն են։ Դրանք զուգորդվում են 
ածականի, անորոշ դերբայի, ինչպես նաև դերանունի հետ, կարող են օգտա-
գործվել որպես լիիմաստ բայեր՝ պահպանելով իրենց բառիմաստը։ Turn բայը 
սովորաբար զուգորդվում է գույն ցույց տվող ածականների հետ։ Որպես հան-
գույց բաղադրյալ ստորոգյալում կիրառվող բայերի աճը հիմնականում ընթա-
նում է այս խմբի հաշվին։ 

Become, grow» get, turn վերածման բայերը, որոնք հատկանիշի ձեռքբե-
րումը կամ փոփոխությունը պարունակում են իրենց բուն բայիմաստի մեշ, զու-
գորդվելով զանազան ստորոգելիների հետ, կազմում են V+Adf., V-\-N, V4֊ 
Part I I , V+Pron, V+Adv երկանդամները։ Ըստ մեր հաշվումների, beCOme-ը 
նյութական-վերադրի հարադրությամբ 28 դեպքից 24-ում հայերենին փոխանց-
վելիս պահպանվում է բաղադրյալ ստորոգյալի շարահյուսական կառույցը, իսկ 
ածականի զուգորդությամբ՝ 27-ից 17-ում արտահայտվում է պարզ բայական 
ս՛տորոգյալի կաղապարով։ GrOW-ի ածականական կիրառության հաճախակա-
նությունը կազմում է 25, իսկ դերբայականը՝ չորս դեպք, որոնք հայերենին են 
փոխանցվում հիմնականում պարզ ստորոգյալի կաղապարով։ Get-ի զուգորդու-
թյունը ածական-ստորոգելիի հետ գերակշռում է մյուս կառույցներին, 26 օրի֊ 
նա կից 21-ում հայերենին է փոխանցվում պարզ շարահյուսական կառույցով։ 
Նույնպիսի ածականական կիրառություն ունեն turn, go բայերը, որոնք հայե-
րենում արտահայտվում են պարզ շարահյուսական կաղապարով։ 

Prove բայը ստորոգելիի հետ հայերենին փոխանցվում է ածական + ե մ , 
յ ի ն ե մ հայ-հանգույցով, բաղադրյալ ստորոգյալի կառուցվածքային ձևը համ-
ընկնում է երկու լեզվում, ինչպես՝ W p ЬвСаЩв frietldS ( M . А . , 2 9 ) — 
Բարեկամ՛ դ ա ր ձ ա ն ք (բաղ. ստոր.), The walls had become speechless (M. 



Որպես հանգույց կիրառվող ր ա յ ե ր ը բաղադրյալ ստորոգյալում 
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А . , 2 0 0 ) — Պ ա տ ե ր ը պ ա պ ա ն ձ վ ե լ է ի ն (պարզ ստ*ր.), H e became absorbed 
Tn the game (S. M., 86) — Նա խորասուզվեց խաղէ մեշ (պարզ ստոր.), He 
•was growing very stout ( j . St., 100)—Նա շատ էր գիրանում՛, People 
had grown tirei ( J . S., 5 0 ) — Մարդիկ արդեն (ւոզնեւ է ի ն (պարզ ստոր.), 
You don'i get any thinner (J. G., 33)—Դու բոլորովին չ ե ս նիհարում՛ , 
We'll get back ( W . S., 242)—Մենք կ վ ե ր ա դ ա ռ ն ա ն ք (պարզ ишпГ.), H i s 
lips and cheeks turned white-quite white (Ch. Br., 5 2 5 ) — f y ա շրթունք-
ներն ու ալտերը գ ո ւ ն ա տ վ ե ց ի ն ՛ բոլորովին ս պ ի տ ա կ ե ց ի ն , „The whole 
world's gone crazy „the young man said (\V. S. . 15U—Ամ բո զչ աշխաՀը 
գժվել է , — ш ш ч д երիտասարդը (պարդ ստոր.)։ Just Э5 in t h e air-raid it 
proved impossible to be frightened all the time (Gr. Gr., 134,)—ճիշտ 
այնպես, ինչպես նույնիսկ սգալին ռմբակոծության պաՀին ա ն հ ն ա ր է անընդ-
հատ սարսափի մեջ լինել... (բաղ. ստոր.)։ Օգտագործված տվյալները կազ-
մում են շարահյուսական հետևյալ կաղապարը. 

m i Y + 

/ К + V 

Al£ .b f> impLe P r e d i c t 
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Երկու լեզուների զուգադրական վերլուծությունը ցույց է տալիս, որ այս 
խմբի become—«դաոնալ», grov, get, turn, go—«դառնալ», «վերածվել» բա-> 
յերը ածականի, դերբայի և մակբայի զուգորդությամբ հայերենին փոխանցվե-
լիս վերանում են, իրենց իմաստային նրբերանգները հաղորդելով ստորոգելիին՝ 
վերածվում պարզ ստորոգյալի։ Հայերեն համարժեքներում պարզ ստորոգյալը 
դրսևորվում է անգլերենի տարբեր ստորոգելիներից կազմված բայահիմքով և 
ԼԱ՛, |ինեմ բայ-հանգույցով։ Անգլերենի վերլուծական ձևը հայերենտւմ դառնում 
է համադրական ձև՝ այսինքն բայական մեկ միավոր։ 

ԷՐՐՈՐԳ ԽՈԻՄհ. Link Verbs of Remaining—Հատկանիշի պ.,.Հպանման 

բալեր՝ remain, stay—ոէնս-լ?, keep, hold—«պաՀել», «մնալ», continue— 
ՀշարունակելJ>, begin—«սկսել»։ 

Այս ի ՚ մ բ ի բայերը չունեն վերադիրների հետ այնպիսի լայն զուգորդու-
թյունների շրջանակ, ինչպես առաջին խմբի բայերը։ Դրանք առավելապես զու-
գորդվում են ածականների, դերբայների, գոյականների, թվականների և բառա-
կապակցությունների հետ։ Որպես հանգույց կիրառվելով, այս բայերն արտա-
հայտում են իմաստի տևականություն, ենթակային վերագրում են որևէ հատ-
կանիշ՝ որոշակի ժամանակի տևողությամբ։ 

Remain բայի կիրառությունը հանգույցի պաշտոնով հանդես է գալիս ոչ 
մեծ հաճախականությամբ, ավելի շատ հարադրվում է ածական, քան գոյա-
կան, դերբայ, մակբայ-ստորոդելիների հետ, որոնք հայերենին են փոխանց-
վում հիմնականում բաղադրյալ ստորոգյալի կաղապարով[՝ ընտրված տասներ-
կու կառույցներից բոլորը։ 

Keep բայի կիրառությունը՝ որպես հանգույց գոյական և ածական ստորո-
գելիների զուգորդությամբ, հավասարաչափ է՝ 20 օրինակից վեցի հաճախակա-
նությամբ։ Այդ կառույցները հայերենին են փոխանցվում երկակի բնույթով, 
սակայն բաղադրյալ կաղապարները գերիշխում են պարզ կառույցներին։ Re-
main, keep, stay բայերը բաղադրյալ ստորոգյալում ստորոգելիի հետ պահպա-
նում են բաղադրյալ շարահյուսական կառույցը երկու լեզվում, հայերենին 
փոխանցվում են ն ա ո ս կ ա ս ս ա * J j b r p u i j - f - b l f , լ ի ն ե մ , երբեմն պարզ ստորոգյալի 
կաղապարով, իսկ hold բայով կազմված կառույցը անգլերենից հայերենին 
փոխանցվում է հարադրությամբ և կազմում պարզ ստորոգյալ, ինչպես՝ Strick-
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lend remained placid (Տ. M . , 6 4 ) - Ա թ ր Ի ք լ ե ն Դ ը ա ն տ ա ր ր ե ր fcp մ ն ո ւ մ , 
Soams remained unsatisfied ( J . G . , 7 4 ) — Մ ի ա յ ն Սոմսը չ բ ա վ ա ր ա ր վ ա ծ 
մ ն ա ց (բազ. ստոր.), Keep him quiet ( J . St., 146)—Լացրու ԳՐան (պարզ 
ստոր.), „Well, you do keep busy, don't you? Diana said (W. S., 101 J— 
ԴեՀ, միշտ շատ դրսւղված bu , այնպես չէ',-ասաց Դիանան (բաղ. ստոր.), 

better stay friends with them» (tA. A., 45)—Ավելի լավ է ը ն կ ե ր -
ներ մ ն ա ն ք նրանց Հետ (րաղ. ստոր.), The oldest by some years of all 
Forsytes she hold a pecular position amongst them (J- G., 37)—Տարիքով 
ամենամեծը Ֆորսայթներից մի աոանձնաՀատու Կ ԴԻՐՔ 1,1 ն , Փ նրանց մսշ 
(պարզ ստոր.)։ Փաստական նյութի տվյալները արտաՀալավում են ՀԿտեյալ 
կաղապարով. 

,Adj. /Adi-+ (ilTU'lilfir + V 
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՝N ' ՝ N N + Y 

Ինչպես ցույց է տալիս լեզուների քերականական մակարդակների համադ-
րությունը, երրորդ խմբի բայերը հիմնականում պահպանում են իրենց ֆունկ-
ցիոնալ-իմաստային հատկանիշները երկու լեզվում։ Stay, remain, keep բա-
յերով կազմված բաղադրյալ ստորոգյալի կառույցը պահպանվում է հայերե-
նում համապատասխան մնալ վերացական բայի և հայերենին բնորոշ ե մ , լ ի -
նեմ բայ-հանգույցի զուգորդությամբ։ Բացառություն է կազմում երբեմն keep 
вպահելя, аմնալ.v բայը, որը ածականի հետ հարադրվելով, հայերենում վե-
րածվում է պարզ ստորոգյալի։ 

ՉՈՐՐՈՐԴ՝ ԽՈՒՄԲ. Link Verbs of Seeming and Appearing—Հատ-
կանիշի թվացոդության բայեր՝ seem, look—, «թվալ», appear—Հերևալ»։ 

Այս բայերն իրենց նշանակությամբ արտահայտում են եղանակավորման 
քերականական կարգ, կազմում են զուգորդման լայն շր շան ակ։ Seem բայը 
հանգույցի պաշտոնով հարադրվում է Հատկապես ածականի հետ։ Ընտրված 
81 օրինակից V+Adj.-ի հաճախականությունը կազմում է 49, որից 37-ը հա-
յերենին է փոխանցվում բաղադրյալ ստորոգյալի կաղապարով։ V-\-Part II 
կառույցը հայերենում համապատասխանում է պարզ ստորոգյալի կառույցի՝՝ 
10-ի հաճախականությամբ 8 բաղադրյալ ստորոգյալի հանդեպ։ Seem֊ի գոր-
ծառությունը գոյականի և անորոշի հետ ավելի հազվադեպ Հ, հայերենում ար-
տահայտվում է հիմնականում բաղադրյալ ստորոգյալի կաղապարով։ Appe-
ar-ը հազվադեպ է հանդես գալիս հանգույցի դերով։ Նկատվում են մի քանի 
կիրառություններ ածականի, անորոշի, գոյականի և դերբայի հարադրությամբ։ 
V-\-Part II երկանդամը փոխանցվում է հայերենին պարզ ստորոգյալի կա-
ղապարով, իսկ V-\-Adj• և V-f-jV կառույցները՝ բաղադրյալ։ Look բայն իբրև 
հանգույց հարադրվում է գլխավորապես ածականի հետ։ Ընտրված 40 դեպքից 
34-ը ածականական է, որից 13-ը հայերենին է փոխանցվում բաղադրյալ ստո-
րոգյալի, 11-ը՝ պարզ ստորոգյալի կաղապարով։ Look բայի դերբայական կի-
րառության 12 օրինակից ութը փոխանցվում է հայերենին բաղադրյալ, իսկ 

չորսը՝ պարզ ստորոգյալի կաղապա րով, ինչպես՝ She seemed to me very 
nice and gentle (tA. A., 26)—Նա շատ ս ի ր ո ւ ն և մ ե ղ մ եր թ վ ո ւ մ ինձ 
(բաղ. ստոր.), Blanche seemed a little better (S. M., 133)— Բլանշը Հա-
մեմատաբար լավ եր դզում իրեն (պարզ ստոր.), 1 didn't know why she 
seemed embarrassed ( S . M . , 1 0 6 j — չ դ ի տ ե ի , թե ինչու է ր նա շփոթվել 
(պարզ ստոր.), They seemed all Forsytes (ձ. G., 402 J—Նրանք բոլորն էլ 
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թ վ ո ւ մ հիfi Ֆ ո յ ա ա յ թ ն հ ր (րաղ. ստոր.), Life appears too short (Ch. Вт., 
81)—ԿչսյնքԸ շատ կարն fc (բադ. ստոր.), The good apothecary appeared 
a little puzzled fCh. Br., 3 5 ) — Բ ա Ր ի դեղագործը երևի մի փոքր շփոթվեց 

(պարդ սսար.), „You look well, Dad" (ձ. G . , 57) — Լավ ես ե ր և ո ւ մ , Հայրիկ 

(բադ. ստոր.), She looked frightened (Ch. Br., 252)—Երկչոտ տ ե ս ք 

ուներ (բաղ. ստոր.)։ Ընտրված օրինակների հիման վրա կարելի է կազմել 
շարահյուսական հետևյալ կաղապարը. 

/Adj /Adj+V-, к IT 1МБ IT 

ILVH V + C ^ r t U ֊ Ա Ъ ( ֊ S i m p l e P r e d a t e 

V d v M + N 

Զուգադրելով երկու լեզուների փաստական նյութի տվյալները, գտնում 
ենք, որ չորրորդ խմբի որպես հանգույց կիրառվող բայերից seem—«թվալ» 
բայով կազմված անգլերենի բաղադրյալ ստորոգյալի կառույցները պահպա-
նում են նույն շարահյուսական մակարդակը հայերենում՝ դրսևորվելով թվալ 
վերացական բայով և գոյականի ու ածականի զուգորդությամբ։ Seem-ի գոր-
ծառությունը Part II-ի և ածականի հետ հայերենում արտահայտվում է պարզ 
բայական ստորոգյալով։ Անգլերենի երկու շարահյուսական միավորները հա-
յերենում վերածվում են մեկ շարահյուսական միավորի՝ համադրական ձևիt 
Փաստական նյութի վերլուծությունն ապացուցում է, որ բաղադրյալ ստորոգ-
յալում իբրև հանգույց կիրառվող բայերի ուսումնասիրությունը զուգադրական-
տիպաբանական մեթոդով ըստ դրանց կառուցվածքային-ֆունկցիոնալ առանձ-
նահատկությունների կարելի է արտահայտել զուգադրվող երկու լեզուներին 
բնորոշ շարահյուսական հետևյալ կաղապարով. 

Л being /N+V М «ICR3ZA
 + Р=«HJSSSKT 

՝lV Seeming and Simple Predicate 
Appearing 

Ինչպես երևում է բերված կաղապարից, անգլերենի և հայերենի համար 
որպես հիմնական օրինաչափություն պետք է դիտել երկու լեզուների շարա-
հյուսական կաղապարների տարբերությունը։ Եթե անգլերենում be բայ-հան֊ 
գույցը և իբրև հանգույց կիրառվող մյուս բայերը նախադաս են ստորոգելիի 
նկատմամբ, ապա հայերենում նույն կառույցն արտահայտվում է շարադասու-
թյան փոփոխմամբ, եմ, լինեմ բայ-հանգույցը և մյուս վերացական բայերը 
ետադաս են ստորոգելիի նկատմամբ, ինչպես՝ 

V + M = Հ.1ՀՑ. H + V 
/ 

. . . is work— . . . ստեղծագործությունն fe 

. . . stay friends— . . . ընկերներ մնանք 
Այսպիսով, ժամանակակից անգլերենում բաղադրյալ ստորոգյալում որ-

պես հանգույց կիրառվող բայերի քննությունը զուգադրական-տիպաբանական 
մեթոդով անգլերեն և հայերեն լեզուների համարժեքների հիման վրա ցույց է 
տալիս, որ ըստ մեր կատարած հաշվումների, ընտրված անգլերեն 308 բա֊ 
ղադրյալ ստորոգյալի օրինակից 174-ը հայերենում վերածվում է պարզ բա֊ 

/ 
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յա կա Ո, իսկ 134-ը բաղադրյալ ստորոգյալի։ Ընդ որում, երրորդ խմբի՝ հատ-
կանիշի պահպանման և չորրորդ խմբի՝ թվացողության բայերը ստորոգելիի 
հարադրությամբ հայերենին փոխանցվելիս բաղադրյալ ստորոգյալի շարա-
հյուսական կառուցվածքային մակարդակները համընկնում են զուգադրվող եր-
կու լեզուներում, մինչդեռ առաջին խմբի՝ լինելության, երկրորդ խմբի՝ վերած-
ման բայերը, ածական-ստորոգելիների զուգորդությամբ հայերենում վերած-
վում են պարզ բայական ստորոգյալի, շարահյուսական կառույցը արտահայտ-
վում է ձևաբանական միջոցներով։ Երբեմն երկրորդ և երրորդ խմբի բայերը 
հայերենին փոխանցվելիս անհետանում են, իրենց իմաստային նրբերանգնե-
րը հաղորդելով ստորոգելիին, վերածվում պարզ ստորոգյալի։ Այս ամենից 
գալիս ենք այն ընդհանուր եզրակացության, որ չնայած բաղադրյալ ստորո-
գյալի շարահ յո լսական-կառաց վածքա յին կաղապարների պահպանման որոշ 
դեպքերին, անգլերենում որպես հանգույց կիրառվող բայերով կազմված բա-
ղադրյալ ստորոգյալը հայերենում վերածվում է պարզ բայական ստորոգյալի, 
անգլերենի վերլուծական ձևերին հայերենում համապատասխանում են համադ-
րական ձևեր։ 
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ГЛАГОЛЫ в ФУНКЦИИ связки в СОСТАВНОМ 
ИМЕННОМ СКАЗУЕМОМ 

(по сопоставительному анализу английского 
и армянского языков) 

ЭММА САРКИСЯН 

Р е з ю м е 

В функции связки, как главного прсдициругощего компонента в 
составном именном сказуемом, в современном английском языке са-
мым продуктивным является глагол be «быть». Кроме глагола be в 
этой функции могут выступать также другие глаголы, как: become 
«становится», get, grow, turn «превращаться», took «казаться», remain 
«оставаться», которые выражают некоторые смысловые оттенки и 
вместе с предикативным членом обогащают общее содержание всего 
сказуемого. 
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Советские лингвисты делят эти глаголы по синтаксическому и 
смысловому значению на четыре группы. 

Сопоставление фактического материала из английской художест-
венной литературы с аналогичными армянскими эквивалентами позво-
ляет составить структурно-синтаксичеокие модели, определяющие кон-
структивно-функциональную характеристику соответствующих групп 
глаголов. Несмотря на некоторые случаи сохранения сложных син-
таксических конструкций в английском и армянском языках, англий-
ское составное сказуемое в основном передается простым глаголь-
ным сказуемым, т. е. аналитическим формам в английском языке со-
ответствуют синтаксические единицы в армянском. 




